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Последний внук Мейерхольда
Мони Овадия: «Русская культура укажет Европе путь в будущее»
«Итальянский сезон» представил в Москве театральную

версию романа Исаака Бабеля «Конармия» Театра

Стабиле из Болоньи в постановке и с участием Мони

Овадия. Со сцены актеры говорили на русском, идише,

украинском, итальянском, пели «Вихри враждебные»,

«Тачанку»; звучали стихи Маяковского, мелькали кадры

из кинохроник — лица Ленина, подлинных красноармейцев.

С известным итальянским авангардистом Мони Овадия

беседовал наш корреспондент.
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Беседовала

Майя Мамаладзе

— До «Конармии» Бабеля

вы инсценировали русских

классиков?

— Не ставил, но читал поч-

ти всех на итальянском, сей-

час растет желание прочесть

на русском. Самое большое

впечатление в жизни на меня

произвели «Братья Карама-

зовы» Достоевского. Я ро-

дился в 1946 году в Болга-

рии, в еврейской семье, и

ощущаю, что мое сердце, моя

душа и разум принадлежат

больше не Италии, а славян-

ской культуре.

— Почему вы выбрали для

постановки именно Бабеля?

— Дело в том, что все мое

послевоенное поколение в

Европе было охвачено марк-

систскими идеями. В италь-

янскрм лицее, где я учился,

преподаватели были маркси-

сты. Мы также читали Лени-

на, Троцкого, я лично прочел

бесконечно много про рус-

скую революцию. В нас креп-

ло убеждение, что и мы

должны совершить свою. И

еще,, меня всегда интересова-

ло взаимоотношение русской

и еврейской культуры.

—  Вы и ваше поколение

остались на прежних идей-

ных позициях?

—  Сознаю, мы были очень

наивны. Но многие идеалы,

которые мы тогда имели, для

меня до сих пор живы. Для

меня как для еврея — в осо-

бенности антифашизм. Мы с

группой друзей в зале на ше-

стьсот человек 9 мая сыграли

в Милане спектакль, посвя-

щенный   шестидесятилетию

победы в Великой Отечест-

венной войне. Мы никогда не

забудем подвиг русских лю-

дей, которые вернули миру

свободу. Но я не мог не быть

шокированным, когда прочи-

тал материалы XX съезда

КПСС. Сталин был для нас

мифом, символом борьбы

против мирового нацизма и

фашизма. Далее я прочел

Варлама Шаламова, Солже-

ницына, и все это не могло не

изменить мое отношение. Ду-

маю, если бы я жил при ста-

линском режиме, меня бы по-

стигла участь Бабеля, Мей-

ерхольда, Мандельштама,

Михоэлса, я был бы среди

жертв. Но нельзя смешивать

преступления репрессивно-

бюрократической советской

системы с судьбой простых

советских людей, пожертво-

вавших своими жизнями ра-

ди светлых идеалов.

—  В романе «Конармия»

у Бабеля революция повер-

нута к читателю отнюдь не

самым человеческим лицом,

а вы в своей постановке,

как мне показалось, впада-

ли временами в ее романти-

зацию?

—  В чем, я считаю, была

самая главная ошибка рево-

люции: она пыталась подог-

нать человека под себя. Но

человек — не божество из же-

леза или из камня, а слабое

существо, противоречивое,

со своими амбициями, свои-

ми мыслями, достоинствами

и недостатками. У Бабеля

есть персонаж — еврей-старь-

евщик Гедали, он симпатизи-

рует революции, но в то же

время хочет ходить в синаго-

гу по субботам и не усматри-

вает в этом противоречия.

«Революция должна служить людям, а не наоборот..

Именно эта позиция импони-

рует мне в Бабеле: он повора-

чивает революцию лицом к

простому человеку, она

должна служить людям, а не

наоборот, человек — мертвым

идеалам революции.

— Вы видите в этом ошиб-

ку только Октября?

— Всех революций. В кон-

це каждая революция стано-

вится диктатурой, и государ-

ство превращается в поли-

цейское. Но я считаю, что и

капитализм не дает человеку

счастья. Американские капи-

талисты говорят, что все бу-

дут счастливы, если вклады-

вать деньги в рынок. Но с по-

мощью денег американский

президент не лучшим обра-

зом правит судьбами мира.

Кто президент Италии? Бер-

лускони — самый богатый че-

ловек в стране, а может, и в

Европе. Обществом правят

деньги, а современный чело-

век не очень-то счастлив. По-

этому мои убеждения оста-

лись левыми. Думаю, мы

должны стремиться к другой

форме общества. Построен-

ной не на политической вла-

сти денег, а на идеалах свобо-

ды личности и социальной

справедливости.

— Скажите, а как приняли

вашу «Конармию» в Италии?

—  Спектакль имел боль-

шой успех. Многие зрители

плакали. Историю револю-

ции, которую показал в «Ко-

нармии» Бабель, они поняли

как прекрасный сон, кото-

рый в какой-то момент обер-

нулся кошмаром. Для меня

главными стали слова Гедали

об Интернационале хороших

людей. Идеалы «нового ми-

ра», «братства всех людей» —

интернациональны, поэтому

публика реагировала на них

и на красный флаг, на смерть

хрупкой балерины в крас-

ном, понимая как гибель иде-

алов революции. Некоторые

же из публики испытывали

ощущение дискомфорта. Хо-

чу объяснить один важный

момент. В правительстве

Италии сейчас влиятельна

партия, которая провозгла-

сила себя наследниками фа-

шизма, поэтому есть люди,

подпавшие под правительст-

венную кампанию дискреди-

тации антифашистов на теле-

видении, радио, в печати.

—  Значит, Россия так же

продолжает волновать созна-

ние итальянцев, как и ваше?

—  Да, огромный интерес

ко всему, что приходит цз

России! Гастроли театра До-

дина в Италии всегда прохо-

дят с триумфом, он приезжал

много раз. Продюсер, с кото-

рым я работаю над моими

спектаклями, как раз и при-

возил их в Италию. «Братья

и сестры», «Клаустрофобия»

имели невероятный успех,

публика разбивалась в пух и

прах для того, чтобы попасть

на них. Юрий Любимов, Та-

ганка — для итальянцев ле-

генда. Я очень дружу с Юри-

ем и его женой. Анатолий Ва-

сильев и его «Школа драма-

тического искусства» чрезвы-

чайно почитаемы в Италии,

Я считаю, что культура Рос-

сии, наследие ее послерево-

люционных лет непременно

должны быть привнесены в

культуру объединенной Ев-

ропы. И именно русская

культура укажет Европе путь

в ее будущее. Весь театр два-

дцатого века родился здесь.

Главные — Станиславский и

Мейерхольд.

— А в фойе Таганки у Лю-

бимова висят еще две «теат-

ральные иконы» кроме Ста-

ниславского и Мейерхоль-

да, это — Вахтангов и

Брехт. Имеют они для вас

значение?

—  Как я мог забыть! Вах-

тангов — режиссер легендар-

ного «Гадибука» в студии, из

которой вырос еврейский те-

атр «Габима». Я изучал мате-

риалы о нем и поставил свой

«Диббук», посвященный

жертвам холокоста, а не по

тексту Семена Ан-ского, как

Вахтангов, но постоянно

апеллировал к его спектак-

лю. В моих ближайших пла-

нах инсценировать неизвест-

ного Брехта. Одно немецкое

издательство опубликовало

его новые рассказы.

— А как вы пришли в Те-

атр Стабиле в Болонье?

—  В Италии соотношение

такое — пол-еврея на тысячу

других итальянских граж-

дан. У меня никогда не было

задачи создать театр только

для них. Я создавал интерна-

циональную модель театра

многих языков. Я уверен,

любая культура, имеющая

глубокие корни, разговари-

вает со всем миром. И ока-

зался прав, и теперь очень

известен в Италии, на моих

спектаклях залы всегда пол-

ны. Директор театра в Иеру-

салиме в 1998 году сказал на

моем спектакле «Мама, ма-

меле, мамма, мамуля», иду-

щем на 14 языках: «Я тебе

завидую, ко мне молодежь не

ходит».

— Где вы показывали спе-

ктакль о мамах?

—  В «Пикколо театро ди

Милано», историческом ста-

ром здании, где Стрелер ста-

вил своего «Арлекина».

Джорджо Стрелер очень лю-

бил меня. Все мои спектакли

шли на его сцене, как и в теа-

тре Болоньи, но «Пикколо»

их никогда не инициировал.

Я очень благодарен команде

пригласившего меня театра в

Болонье, что они фактически

реализовали мою мечту. С

тех самых пор, как стал что-

то понимать в театре, я стре-

мился поставить русские про-

изведения. А уж о том, что с

этим спектаклем приеду в

Россию, я и мечтать не мог.

— Вы упомянули великого

Стрелера, бесконечно люби-

мого русской публикой. А

превосходные кинозарисов-

ки сделаны для вашего спек-

такля Мауро Контини, рабо-

тавшим с Кармело Бене —

побывавшем в начале 90-х в

России итальянце, оказав-

шем необыкновенное влия-

ние на мировой авангард.

Мне показалось, его эстети-

ка наряду с театральной тра-

дицией, представленной в

России Любимовым, имеет

для вас немалое значение?

— Контини предложил мне

Болонский театр, где некогда

Кармело Бене представлял

свои гениальные постановки,

и я был просто счастлив. Бе-

не был одним из тех пяти жи-

вых классиков, убедивших

меня, что в театре есть место

для меня, и воздействовав

ших на мое творчество. Ос

тальные четверо — это Таде-

уш Кантор, с которым мне

довелось работать, Ежи Гро-

товский, Питер Брук и Пина

Бауш. И я — последний из са-

мых маленьких внуков Мей-

ерхольда, надеюсь.


